Patrice KAYO : scénographie du politique et démystification du vivre-ensemble Top of the Document
Appel à textes entièrement rédigés pour un ouvrage collectif à publier en septembre 2022
Délai : 30 janvier 2022
Né en 1942 à Bandjoun, dans la Région Ouest camerounaise, Patrice Kayo, de vénérée mémoire, est nouvelliste, préfacier, conteur, fabuliste et poète. Il soutient, en 1984, une thèse de Doctorat sur la Littérature et les civilisations d’expression française à l’université de la Sorbonne. Ancien président de l’Association des poètes et écrivains camerounais, il a enseigné à l’Ecole Normale Supérieure de Yaoundé pendant plusieurs années (1973-2003). Bien qu’écrivain, il a toujours mené, suivant la tradition africaine, une carrière de guérisseur aux fins de mettre à profit sa grande connaissance des plantes médicinales africaines. Au regard de son parcours cognitif, P. Kayo s’est toujours positionné comme un thérapeute attitré au chevet de l’analphabétisme  pour l’avènement de la grande culture africaine. Force est dons de redire, avec Jean Marc Ela  (1971 : 14), que « l’Africain analphabète n’est pas d’abord celui qui ignore le français ou l’anglais, mais d’abord celui qui est  incapable de s’exprimer oralement ou par écrit dans sa propre langue ». Mutatis mutandis, on assertera qu’est analphabète, celui qui ignore les secrets de sa culture, parce qu’« il n’y a de littérature que dans un contexte social à l’intérieur d’une culture et d’un milieu »  (Warren et Welleck, 1971 : 143). 
Ce postulat s’avère d’autant plus fructueux qu’il se vérifie et conforte sa matière à la relecture de la production littéraire de Patrice Kayo. Elle l’affiche comme un érudit de la mystique africaine qui poétise le politique et narrativise tout à la fois le vivre ensemble dans l’immensité de ses déclinaisons constitutives. Dans Fables de toutes saisons suivies de Fables et devinettes de mon enfance (nouvelle édition) (2015) par exemple, l’auteur montre que « l’une des fonctions du fabuliste est, « dans une société où tout vit, d’animer, de transformer, par l’effet de l’anthropomorphisme, la nature et d’établir des analogies entre les créatures ». Pour lui, trouver son refuge dans le monde animal, c’est se camoufler afin d’éviter « le glaive des méchants et des puissants, car toute leçon de morale est une dénonciation ». Ecrire, de ce fait, devient un acte intrinsèque d’engagement qui, pour P. Kayo, revêt donc une signification particulière, tant cette activité n’est pas gratuite. Pour le fabuliste camerounais, « Eduquer, instruire, prêcher, c’est s’engager, c’est combattre, c’est bénir ou maudire. Le fabuliste est un moraliste et toute leçon de morale est une bataille contre une tare » (2011). 

Ecrire, c’est aussi poser un acte « politique », si l’on se réfère à la trace et aux traits définitoires du paradigme politique. En effet, LE politique renvoie à l’espace social de la confrontation des opinions et des intérêts des citoyens en vue de la postulation d’un univers neuf. Le politique décrit, en outre, l’ensemble des affaires d’un Etat, la manière de les conduire, c’est-à-dire l’art de gouverner la cité. S’agissant de LA politique, Max Weber dans Le savant et le politique, 1959 :137), l’appréhende à travers la geste de l’acteur qui l’exerce : 

Celui qui vit “pour” la politique fait d’elle, dans le sens le plus profond du terme, le “but de sa vie”, soit parce qu’il trouve un moyen de jouissance dans la simple possession du pouvoir, soit parce que cette activité lui permet de trouver son équilibre interne et d’exprimer sa valeur personnelle en se mettant au service d’une “cause” qui donne un sens à sa vie. 

Toute la question est donc là ; comment Patrice Kayo, tout au long de sa vie, a-t-il œuvré pour conférer un sens toujours nouveau à la vie partagée avec ses confrères ?  Comment l’infinitude de son œuvre participe-t-elle de l’exorcisation des démons de l’obscurantisme en vue de l’émergence et/ou la renaissance d’un nouvel homme éthique dans l’espace existentiel africain ? Répondre à ce questionnement heuristique c’est positionner P. Kayo comme un nationaliste, dont Jean-François Bayart (1980 :120) cerne le combat dans le déploiement de l’ambivalence que sédimente la lutte nationaliste en Afrique : « Elle exprimait la revendication de la richesse, en même temps que celle de la dignité ». Parlant de dignité, convoquons un autre Patrice, Patrice Lumumba, pour qui la quête de la dignité du Congolais participait des défis majeurs à relever dans le combat indépendantiste au péril de sa vie : « L’indépendance du Congo, si elle est proclamée aujourd’hui […], nul Congolais digne de ce nom ne pourra jamais oublier cependant que c’est par la lutte qu’elle a été conquise. » En d’autres termes, un homme digne, pour Patrice Lumumba, s’investit corps et âme dans l’optique de rompre les amarres pour affirmer sa liberté. Il en est donc de l’homme digne comme de cet homme libre qui brise les carcans outrecuidants pour célébrer la liberté. Raoul Girardet (1986 :17) ne dit pas autre chose, car pour lui, « le héros rédempteur est celui qui libère, tranche les liens.» C’est aussi, à l’instar de l’homme révolté d’Albert Camus (1951 :15), celui qui, vivant une sorte d’esclavage, « dit non […], les choses ont trop duré.» 
Il importe, à cet égard, d’entreprendre de changer le monde en se donnant comme moyen le langage du cœur. Il s’agit particulièrement, comme le montre P. Kayo dans Fables des montagnes (2009), de laisser le lecteur « se regarder dans la glace et envisager l’avenir dans la pugnacité de vaincre en dépit du pessimisme ambiant ». Un tel projet est motivé par une conviction qui se dégage de l’œuvre poétique En attendant l’aurore (2018) de P. Kayo. On y lit, à la 4e de couverture : « vers la grande cité fraternelle, comme un torrent que rien n’arrête, enjambant les murs de renaissantes tyrannies, nous marchons, pionniers des jours nouveaux ». Marcher, pionniers, c’est dessiner les tracés neufs de la nouvelle cité africaine, comme pour dire que « face à la léthargie qui noie notre monde actuel marqué par l’égoïsme, l’injustice, l’insouciance… P. Kayo pousse un cri de rage, celui d’un visionnaire qui perçoit les lueurs de l’aube et cherche à trouver écho auprès de tous les hommes épris de bonne volonté et nantis de talents pour faire changer quelque chose dans le train actuel de la société   humaine ». Autant voir dans cet écrivain prolifique l’un des « grands hommes » dont Ralph Waldo Emerson (2015 :32) déclare qu’ils sont « Ceux qui relèvent de la nature, et s’élèvent au-dessus des communes façons, par leur fidélité aux idées universelles […] Ils sont les exceptions dont nous avons besoin.» 
La production littéraire de Kayo se dévoile, in fine, comme une articulation du mythe dont la fonction maîtresse, selon Mircea Eliade (1963 :19) : « est de révéler les modèles exemplaires de tous les rites et de toutes les activités humaines significatives : aussi bien l’alimentation ou le mariage, que le travail, l’éducation, l’art ou la sagesse ». 
Quelques axes de lecture indicatifs et donc non exhaustifs peuvent orienter la réflexion :
1. Fables et valeurs fondamentales du vivre ensemble
2. Fables, esthétique et éthique

3. L’apport des vertus pour l’avènement d’un monde nouveau 

4. Les clés d’un avenir radieux dans les fables

5. Poésie et conjuration des antivaleurs

6. La postulation d’un monde nouveau dans la poésie kayosienne

7. Art du camouflage et narration dans la fable

8. Fable et construction d’un homme nouveau

9. Des tares sociales et politiques dans les nouvelles kayosienne

10. Des facettes de la vie au drame humain dans la nouvelle kayosienne

11. L’argent et ses revers dans les nouvelles

12. Le rôle de la prison dans l’éducation des masses

13. Patrice Kayo, le préfacier

CALENDRIER : 
30 janvier 2022 : soumission des propositions d’articles complètement rédigés aux adresses : eyonapiers@gmail.com et petereyenga@gmail.com 
30 Mars 2022 : retour des articles expertisés aux auteurs

30 avril 2022 : retour des articles corrigés
30 Septembre 2022 : publication du collectif 
NB : les sélections des propositions se feront par les membres de l’équipe du comité scientifique ci-dessous 
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Editeur de l’ouvrage : Lincom (Muenchen, Allemagne)
Consignes de mise en forme de l´article :
Le volume de l´article ne doit pas dépasser les 8000 signes (résumés et références bibliographiques y compris), et doit être soumis en format DOC, DOCX ou RTF, police Times New Roman,simple interligne. L'utilisation de caractères inhabituels doit être limitée dans la mesure du possible. L'italique doit être utilisé pour les expressions qui ne sont pas spécifiques à la langue du texte, par exemple, si la langue du texte est l'espagnol, quattrocento ou qui pro quo doivent être écrits en italique. 


Les pages ne doivent pas être numérotées.

Les notes de bas de page ne sont destinées qu'à clarifier ou à développer des idées ou des concepts.

Titre et sous-titre


Le titre sera rédigé en lettres capitales, en gras, centré, à 14 points.


La traduction anglaise du sous-titre apparaîtra entre parenthèses (alignement central, 12 points). 

Exemple :

DE NUEVO SOBRE LA INTENSIFICACIÓN

PRAGMÁTICA: REVISIÓN Y PROPUESTA

(Revisiting pragmatic intensification: revision and definition proposal)

Nom(s) de l'auteur(s)

Centre de travail/ Affiliation institutionnelle /Institution d´appartenance


Le nom de l'auteur ou des auteurs ainsi que l´affiliation institutionnelledoiventêtre insérés deux lignes en dessous du titre en anglais (12 points, alignement central). Et dans une note de bas de page, précédée d´ un astérisque, les coordonnées complètes : adresse postale et courriel(en gras, 10 points)
. Il est également requis d´indiquer le pays au cas où celui-ci diffèrerait de l’Espagne. Exemple:
*Adresse pour la correspondance : Gloria Ríos Guardiola. Departamento de Filología Francesa, Románica, Italiana y Árabe. Facultad de Letras. Universidad de Murcia. Campus La Merced. 30001 Murcia (gloriarg@um.es)

Abstract/Résumé. Keywords/Mots clés


Trois lignes en dessous du centre de travail, un résumé en anglais (100-150 mots), suivi de six mots clés également en anglais (Times New Roman, 12 points, interligne simple). Ensuite, en laissant un espace d'une ligne entre chacun d'eux, il faut inclure la traduction du résumé et des mots-clés, en français ou dans la langue romane utilisée tout au long de l´article.


Les mots Abstract / Keywords / Résumé / Mots Clés / Resumen / Palabras clave... doivent être rédigés en caractères gras, Times New Roman, 12 points, à simple interligne. Les mots-clés seront séparés par des virgules et des lettres capitales initiales. Exemple :

Abstract: A systematized analysis...

Keywords: Autobiography, Literature of self …

Corps du texte


Le corps du texte doit commencer trois lignes plus bas (Times New Roman, 12 points, interligne simple). Chaque nouveau paragraphe doit commencer par un retrait (norme Word -1,25 cm).


Les tabulations et les retraits doivent être effectués à l'aide des touches correspondantes, jamais à l'aide de la barre d'espacement.


S'il est nécessaire de diviser le corps du texte en sections numérotées, celles-ci doivent commencer par 1 (suivi d'un point et d'un espace) ; les éventuelles sous-sections doivent également être numérotées de la même manière et en caractères gras. Exemple : 

Introduction

1. Évolution duconcept

2.1.
Les sections et les sous-sections doivent être alignées à gauche (sans tabulation ni indentation) et en gras.


Les notes de bas de page doivent être faites en utilisant la commande correspondante dans le traitement de texte
 et sans indentation. Les notes de bas de page doivent toujours être placées à côté du mot, avant le signe de ponctuation.


A la fin du texte, il faut inclure une liste des ouvrages mentionnés dans l'article uniquement (et non une liste bibliographique générale sur le sujet traité). Cette liste doit être intitulée BIBLIOGRAPHIE. Les noms de famille des auteurs y apparaîtront en lettres capitales et les prénoms en minuscules et seront classés par ordre alphabétique (11 points). La deuxième ligne ainsi que les lignes suivantes de chaque référence bibliographique doivent être formatées avec une « indentation française ». Voir ci-dessous les règles spécifiques aux citations bibliographiques.



Référencement

Le format suivant sera utilisé pour les références bibliographiques dans le texte :

(Nom(s) de famille année : numéro(s) de page). Par exemple : (Gutiérrez 2012 : 234-238). Les abréviations telles que Ibid. ou similaires ne seront pas acceptées dans les références bibliographiques.


S'il y a deux auteurs, les noms de famille doivent être séparés par un point-virgule. Exemple : (Gutiérrez ; Ríos 2019 : 120).


Les notes de bas de page doivent être réservées exclusivement aux clarifications ou aux commentaires sur le texte, le cas échéant.

Les citations insérées dans le texte (moins de trois lignes) doivent être mises entre guillemets, sans italique. Les omissions dans les citations doivent être indiquées par trois points entre crochets : [...].


Les citations longues (plus de trois lignes) seront extraites du texte, sans guillemets, en retrait de 1,5 cm à gauche, en taille 11 points. La mise en forme des paragraphes doit se faire à simple interligne (comme pour l'ensemble du travail) et à simple interligne avant et après.


L'utilisation d'abréviations de mots doit être évitée dans la mesure du possible, et n'est conseillée que lorsque leur fréquence dans le texte, pour des raisons de rapidité et d'économie, l'exige. Exemple : ms. pour manuscrit. 


Le titre BIBLIOGRAPHIE apparaîtra en lettres capitales, en gras, aligné à gauche, en taille 12 points.
Les références incluses dans ce document doivent être écrites en taille de police 11 points et doivent se conformer aux règles suivantes :

1. Auteurs


Lorsque l'œuvre correspond à plusieurs auteurs, leurs noms doivent être séparés par « et » : GUTIÉRREZ, Pedro et RÍOS, Susana.  


Lorsqu'il y a plus de trois auteurs : et al. : GUTIÉRREZ, Pedro et al.

2. Inclusion de plusieurs ouvrages du même auteur dans la bibliographie


Lorsque plusieurs ouvrages d'un même auteur figurent dans la bibliographie, le nom ne sera pas répété et sera précédé de l'année entre parenthèses avec un retrait de (1cm). Dans le cas d'ouvrages publiés la même année par le même auteur, une lettre minuscule (a, b, c.…) doit être ajoutée après l'année de publication. Par exemple : ZARADER, Jean-Pierre (1999a).

3. Monographies

Nom(s), Prénom(s) (Année) : Titre. Lieu : Editeur.

Par exemple :

MOIRAND, Sophie (1990) : Enseigner à communiquer en langue étrangère. Paris : Hachette.
4. Chapitres de livre oud’actes de congrès


4.1. NOM/s, Prénom (Année): « Titre du chapitre », Titre du livre. Lieu : Maison d’édition,pages.

Exemple :

LÉVY, Bertrand (2006): “Geografía y literatura”. D. Hiernaux y A. Lindón (dir.). Tratado de Geografía Humana. Barcelona: Anthropos, 460-480.
4.2. NOM/s, Prénom (Année): « Titre de l’article », éditeur/coordinateur/directeur du livre entre parenthèses (éd./coor./dir.). Titre de la monographie ou du livre. Lieu : Maison d’édition, pages. 
Exemples: 

MOIRAND, Christophe (2019): « À la recherche du paysage littéraire », Pascal Dubois (coord.), Paysages et espaces intérieurs. Alicante: Espacio abierto, 37-50.

HENKY, Daniele (2006) : « Redevenir enfant ou la quête paradoxale du paradis perdu en littérature de jeunesse », Cani Isabelle et al. (dir.), Devenir adulte et rester enfant ? Relire les productions pour la jeunesse, Centre de Recherche sur les Littératures Modernes et Contemporaines. Clermont-Ferrand : Presses Universitaires Blaise Pascal, 12-45. 

5. Articles de revue
NOM/s, Prénom (Année): « Titre de l’article », Titre de la revue, volume, pages.

Exemple :

MARTÍNEZ García, J. A. y ÁLVAREZ GONZÁLEZ, S. (2007): “La evolución de la enseñanza y aprendizaje de Lenguas Extranjeras (francés) en la senda de las Nuevas Tecnologías”, Didáctica (Lengua y literatura), vol. 19, 47-74.
6. Dictionnaire et encyclopédies

Le nom de l'auteur ou de l'éditeur (éd.). L'année entre parenthèses, deux points et le titre du dictionnaire ou de l'encyclopédie, espace, suivi de l'édition entre parenthèses s'il ne s'agit pas de la première édition, d'une virgule et du volume consulté. 

Lorsqu'il s'agit d'un dictionnaire ou d'une encyclopédie,rédigés par une équipe d’édition importante, seul l'éditeur principal est indiqué, suivi de et al.

Exemple :

SADIE, Stanley (éd.) (1980): The new Grove dictionary of music and musicians (6ª ed., Vol 15). Londres: Macmillan.


Si l’on indique la/les page/s : 
SADIE, Stanley (éd.) (1980): The new Grove dictionary of music and musicians (6ª ed., Vol 15). Londres: Macmillan, 115.

7. Œuvres disponibles en ligne


Dans les références des œuvres disponibles en ligne, l'adresse web doit être incluse entre crochets. Ajoutez la dernière date de consultation au format --/--/----  après  un point-virgule.
Exemple :

BAQUERO ESCUDERO, Ana Luisa (2020) : “La técnica epistolar en la tercera serie de los episodios nacionales”. Estudios Románicos. Vol. 29 : 79-91. [https://revistas.um.es/estudiosromanicos/article/view/417271/293471 ; 20/07/2021]  


Si une œuvre possède un DOI, cette référence sera utilisée entre crochets à la place de l'URL et la date de consultation ne sera pas mentionnée.


S'il s'agit d'un site web ou d'un blog, son nom doit être en italique. S'il s'agit d'un article, d'un document ou d'un billet de blog, le titre doit être placé entre guillemets. 


Par exemple :
MORDZINSKI, Daniel (2011): “Francia es un país literario”, El País, 21/03/2011 [https://elpais.com/internacional/2011/03/21/actualidad/1300662011_850215.html]

8. Travaux sur d'autres supports


Les ouvrages publiés sur un support autre que le papier doivent indiquer, immédiatement après le titre, entre crochets, le support [microfiche, disquette, CD-ROM, DVD-ROM, etc.] et, le cas échéant, la date de consultation.

Exemple :

Alliance Française de Sidney (s.d.). Historique de la didactique du FLE. L’évolution desméthodologies en FLE. [DVD]
�Pour saisir l'astérisque : (a) pour Word 2007 : Références > boîte de dialogue note de bas de page > marquage personnel : saisir astérisque ; (b) pour les versions antérieures de Word : Insertion > note de bas de page > marquage personnel : astérisque).


�Dans Word : Références/insérer une note en bas de page ou Insertion > Note en bas de page





